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УДК 821.111.03 

ВІДТВОРЕННЯ РЕАЛІЙ ДЕРЖАВНО-АДМІНІСТРАТИВНОГО 

УСТРОЮ ТА СУСПІЛЬНОГО ЖИТТЯ У РОМАНІ «ПІСНЯ ЛЬОДУ ТА 

ПОЛУМ’Я» ДЖ. МАРТІНА 

 

Куца Оксана Ігорівна, 

канд. пед. наук, доцент, 

Шаблій Олександр Володимирович, 

магістрант 2 року навчання 

факультету іноземних мов 

Тернопільський національний педагогічний університет 

імені Володимира Гнатюка 

м. Тернопіль, Україна 

 

Анотація: У статті описано важливість функціонування реалій для 

розкриття авторського задуму у творах жанру фентезі та наголошено на 

необхідності здійснення адекватного перекладу цього прошарку лексики. 

Виокремлено шляхи відтворення реалій державно-адміністративного устрою та 

суспільного життя засобами української мови на матеріалі твору «Пісня льоду 

та полум’я» Дж. Мартіна. 

Ключові слова: реалія, фентезі, калькування, адаптивне транскодування, 

адаптація, семантична заміна, опущення.  

 

Власні імена, культура, історія та побут відіграють значну роль у 

розвитку персонажів та культур уявних світів, які описуються в художній 

літературі, зокрема у творах жанру фентезі. Джордж Мартін розбудовує свій 

багатий світ, населяючи його елементами існуючих культур, створює нові 

мови, унікальні раси, географію тощо. 

Як відомо, жанр фентезі є унікальним середовищем функціонування 

реалій, оскільки дані лексичні одиниці якнайкраще розкривають задум автора, 

одночасно віддзеркалюючи вигаданий світ та дійсність. Відтак завданням 

перекладача є адекватно відтворити ці лексичні одиниці, зберігши при цьому 
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прагматичну спрямованість ориганілу.  

Метою нашої розвідки є визначення шляхів відтворення реалій 

державно-адміністративного устрою та суспільного життя, шляхом аналізу 

оригіналу та перекладу роману «Пісня льоду та полум’я» Дж. Мартіна 

(здійсненого Наталією Тисовською).  

У романі наявна велика кількість реалій, що позначають міські заклади та 

споруди, державних діячів, військових, установи, що регулюють 

суспільно-політичне життя країн та забезпечують міжнародні відносини у світі 

«Гри престолів». Відтак у процесі дослідження було вивчено одну з 

найчисельніших груп реалій, що функціонують у фантазійному романі «Пісня 

льоду та полум’я» Дж. Мартіна – реалії державно-адміністративного устрою та 

суспільного життя, вилучених з англомовного оригіналу та українського 

перекладу методом наскрізної вибірки.  

Існують різні підходи до виокремлення способів перекладу реалій [1; 2]. 

Зокрема, Р. Зорівчак пропонує такі: транскрипція (транслітерація), 

гіперонімічне перейменування, дескриптивна перифраза, комбінована 

реномінація, калькування, транспозиція на конотативному рівні, метод 

уподібнення, контекстуальне розтлумачення реалій та ситуативний відповідник 

[1]. A. F. Guerra серед шляхів перекладу вказує адаптацію, запозичення 

(іноземне вкраплення), калькування, компенсацію, компресію, описовий метод, 

вибір варіантного відповідника, експлікацію, генералізацію, дослівний 

переклад, модуляцію, конкретизацію, заміщення, транспозицію, варіацію [2]. 

У романі «Пісня льоду та полум’я» реалії державно-адміністративного 

устрою та суспільного життя були відтворені здебільшого шляхом 

калькування (точного відтворення морфемної або словесної структури реалій 

засобами мови-мети), адже збереження їх оригінального значення важливо не 

тільки для образності роману, а й для розвитку сюжетної лінії: Small Council 

[4, c. 389] – Мала рада [3, c. 341], Night’s Watch [4, c. 10] – Нічна Варта [3, c. 7], 

Bloodriders [4, c. 105] – Кровні вершники [3, c. 112], High Septon [4, c. 76] 

Верховний Септон [3, c. 63]. Зауважимо також, що для перекладу 
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фентезі-творів, які перенасичені власними іменами, що містять символічні 

значення та натяки чи гру слів, цей спосіб виключно важливий. 

Цікаво, що реалії з власними назвами перекладачка Н. Тисовська 

здебільшого відтворювала шляхом поєднання калькування та адаптивного 

транскодування (коли форма слова у вихідній мові дещо адаптується до 

структури мови-мети), наприклад: The King of the Andals and the First 

Men [4, c. 37] – Король Андалів і Перших Людей [3, c.31], The Sons of the 

Harpy [4, c. 257] – Сини Гарпії [3, c. 241].  

Перекладачка вдавалася й до адаптації («змін, що вносяться до тексту 

перекладу з метою індукувати необхідну реакцію у одержувача» [5, c. 135]). 

Розгляньмо приклад: Dothraki horselords [4, c. 321] – Дотрацькі 

комонники [3, c. 277]. Лексема «horselords» [4, c. 244] є авторським новотвором 

(поєднанням двох англійських слів англ. «horse» – укр. «кінь» та англ. 

«lord» - укр. «володар, лорд»), який Н. Тисовська відтворює за допомогою 

застарілої версії слова «вершник». Хоча «комонник» не є повним еквівалентом 

оригінальної реалії, але використання цього слова дозволяє читачам 

здогадатися, що мова йде про дуже вправних дотрацьких вершників. 

Зазначимо, що одним із способів подолання «комунікативної різниці» культур є 

переклад-одомашнення, тобто заміщення специфічних культурних елементів 

похідного тексту елементами культури адресата [6], до чого і вдалася 

перекладачка у наведеному вище прикладі. 

Ще один спосіб перекладу реалій, що застосувала Наталія Тисовська, – це 

семантична заміна (зміна слова/словосполучення мови оригіналу з ширшим 

значенням на слова/словосполучення з вужчим значенням у цільовій мові і 

навпаки або ж смисловий розвиток значення вихідної одиниці): 

Smallfolk [4, c. 215] – Простолюд [3, c. 189].  

Якщо реалія не несе значного смислового навантаження і виконує лише 

експресивну функцію, перекладач іноді може вдалися до опущення. Ось 

приклади з матеріалів нашої розвідки: King’s council [4, c. 321] - Рада [3, c. 277], 

Master of Whisperers [4, c. 27] – Нашіптувач [3, c. 21]. Щодо першого прикладу, 
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на нашу думку, слід було б залишити реалію в оригінальному вигляді, адже за 

сюжетом роману існує декілька рад.  

Підсумовуючи, можемо стверджувати, що оскільки реалії відіграють 

важливу роль у розкритті задуму автора жанру фентезі, перекладачеві важливо 

знайти такі шляхи їх відтворення, які б зберігали комунікативно-прагматичний 

ефект першотвору. Аналіз матеріалів нашої розвідки, засвідчує, що реалії 

державно-адміністративного устрою та суспільного життя у романі були 

перекладені шляхом калькування, поєднання калькування та адаптивного 

транскодування, адаптації, семантичної заміни та опущення.  
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